





De eerste helft van de negentiende eeuw is een Fundgrube van Engelstalige, vrouwelijke schrijvers;
de meest vooraanstaande zijn : George Eliot, Jane Austen, Mary Shelley en de zussen Brontë.[footnoteRef:1](Charlotte , [1816–1855], Emily [1818–1848] en Anne [1820–1849]) [1:  Het betreft steeds verwijzingen naar Engelstalige sites.] 

Zij zijn gevestigde waarden in de letteren zowel wat betreft hun literaire prestaties alsook om hun bijdragen aan de emancipatie van de vrouw en om de maatschappelijke relevantie van hun werk.

De Brontë zusters kunnen wat mij betreft niet genoeg geprezen worden, een coup de coeur vanaf mij  jeugd. Speciaal wil ik daarbij de aandacht vragen voor de roman van Anne Brontë “The Tenant of Wildfell Hall”[footnoteRef:2] teveel in de schaduw gebleven van de romans van haar zussen. [2:  “A powerful depiction of a woman’s struggle for domestic independence and creative freedom”] 


Zij waren de dochters van een Ierse dominee. Hun opleiding was erop gericht dat zij gouvernante werden, een privé-docent voor gegoede kinderen. Met dat doel hadden Charlotte  en Emily een deel van hun opleiding in Brussel ontvangen, reden waarom er een Belgisch-Nederlands genootschap bestaat dat zich met de zusters bezighoudt.

Nu op de site een gedicht van de schrijver van “Wuthering Heights” Emily Brontë. Over de roman is zoveel gepubliceerd in geschrift, film en muziek, dat ik hieraan niets toevoeg.
Haar gedichten zijn minder bekend. Haar thema’s zijn vaak het door haar en Anne verbeelde land “Gondal”. Verder is de natuur in het bijzonder die van Yorkshire waar zij opgroeide, een belangrijke inspiratie.
Het leven na de dood en sterfelijkheid met interesse in het metafysiche komt vaak in de gedichten terug.
Dit wordt krachtig verwoord in het hier gegeven gedicht met vertaling[footnoteRef:3] van A. Marja[footnoteRef:4].(uit Maatstaf, 1957. [3:  De (nieuwe) vertaling van de gedichten door Anjet Daanje heb ik nog niet kunnen raadplegen.]  [4:  De pantheïstische idee komt naar mijn idee te weinig uit. Bv. zou ik regel 25 “room” letterlijker nemen: “geen plaats” maar dat zou een heel andere vertaling vergen. De titel van de vertaling heb ik niet in het oorspronkelijk gevonden.] 

De Engelse tekst is uit “The Complete Poems” (1992, ed. Gezari).
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No coward soul is mine

No trembler in the world’s storm-troubled sphere
I see Heaven’s glories shine

And Faith shines equal arming me from Fear

O God within my breast

Almighty ever-present Deity

Life, that in me hast rest

As I Undying Life, have power in thee

Vain are the thousand creeds

That move men’s hearts, unutterably vain,
Worthless as withered weeds

Or idlest froth amid the boundless main

To waken doubt in one

Holding so fast by thy infinity

So surely anchored on

The steadfast rock of Immortality

With wide-embracing love

Thy spirit animates eternal years

Pervades and broods above,

Changes, sustains, dissolves, creates and rears

Though Earth and moon were gone
And suns and universes ceased to be
And thou wert left alone

Every Existence would exist in thee

There is not room for Death

Nor atom that his might could render void
Since thou art Being and Breath

And what thou art may never be destroyed
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Nooit ben ik laf geweest,

noch beefde ik ooit in ’t wereldse getij:
nu zie ik onbevreesd

de glorie van het einde vlak voor mij.

O God, die mij bewoont,
almachtige eeuwige aanwezigheid,
het leven heeft getoond

dat ik in u, gij in mij blijvend zijt!

Wat maken woorden uit?

vergeefs de vorm, die nooit uw wezen vat,
vergeefs als dorrend kruid,

vergeefs als schuim dat van de golven spat. -

Geen twijfel kwelt een ziel

als pijn en angst voorgoed verdreven zijn;
waar zo het anker viel

in vaste grond, kan sterven leven zijn.

O liefde, die omspant

het eeuwig zijn, het worden, het verval,
gij houdt ook mij in stand,

gij zijt het niets en tegelijk het al.

Zo aarde en mens verdween,

als zon en sterren zouden zijn vergaan,
en gij waart gans alleen,

dan nog zou elk bestaan in u bestaan.

De dood bezit geen macht,

noch in de geest, noch in het lijflijk graf:
gij - wezen, adem, kracht,

gij zijt en blijft, nooit neemt uw straling af.




